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Введение
Рубеж 19 и 20 веков стал для нашей культуры временем переосмысления и крушения старого мира, временем поиска новой истины. В своей статье «Художественные версии Евангельского сюжета в первой трети XX века»
 Корнеенко А. С. подробно характеризует данную эпоху. Именно на рубеже XIX и XX веков взаимодействие Христианской традиции и русской культуры разворачивалось в особом ключе. В преддверии социальных потрясений  XX века на человека обрушились научные революции: открытия Фрейда и Юнга, теория относительности А. Энштейна. Таким образом, человек, столкнувшись с непонятными ему явлениями, осознал крушение привычной картины мира и, вместе с тем, — ограниченность своего знания о нем.
Новый век ознаменовался рядом глобальных исторических событий: русско-японская война (1904-1905), русская революция 1905 года, Первая мировая война (1914-1918), Февральская и Октябрьская революции 1917 года и гражданская война (1918-1920).

Стихию исторических катаклизмов начала XX века А. А. Блок назвал «волной страшного десятилетия». 

Череда социальных, научных и культурных катаклизмов привела к духовному кризису и попыткам переосмысления роли традиции в исторической, культурной и религиозной жизни. В это время идет переосмысление и взаимоотторжение  литературы и жизни, в русской культуре этот период получил название «Серебряный век», которое ввел Оцуп.

Поэтика Серебряного века началась с декадентства — «эстетической и этической установки», заявленной «проклятыми поэтами» (Ш. Бодлер, П. Верлен, А. Рембо). Первыми русскими декадентами были будущие теоретики и практики символизма: Д. С. Мережковский, З. Гиппиус, В. Брюсов. Однако настроение упадка сменилось спектром культурных направлений, каждое из которых формировало свои эстетические принципы и свою формулу поведения по отношению к разрушающейся реальности.

Для всех направлений модернизма: от символизма до авангарда — общим осталось настроение переосмысления традиции. Поэтому культура Серебряного века имела особую концепцию отношений с традиционной верой, причем мистические искания Серебряного века происходили в тесном взаимоотношении философии и литературы.

«К философам Серебряного века традиционно относят Н. А. Бердяева, С. Н. Булгакова, Б. П. Вышеславцева, С. Л. Франка, Н. О. Лосского, Ф. А. Степуна, П. Б. Струве, В. Н. Ильина, Л. П. Карсавина, П. А. Флоренского, Льва Шестова, С. Н. и Е. Н. Трубецких, В.Ф. Эрна, А. Ф. Лосева, Г. Г. Шпета».
После революционных событий и гражданской войны центр русской философской «жизни» оказался сосредоточенным в эмиграции. Русские философы в полной мере обратились к «религиозной стороне жизни: результатом чего явилось возникновение  феномена русской религиозной философии».
Мистические поиски литературы Серебряного века также были направлены на поиск «новых» духовных путей или новой «истины». 

К 1930-ым годам эстетический и этический плюрализм Серебряного века сменяется  жестким контролем советской власти во всех сферах культурной жизни.

Многообразие литературных группировок упраздняется: «Постановлением 1932 года официально запрещаются все группировки и объявляется о создании единого Союза советских писателей». На Первом съезде этой организации (в 1934 году) определяется основной литературный метод – социалистический реализм, – в рамках которого советская идеология оказывается в положении «над» художественной правдой. «Новая литература призвана была, по существу, не исследовать, а демонстрировать, не пытаться понять противоречия жизни, а показывать читателю, какой она должна быть, каким должен быть человек, — таким путем осуществлялось воспитание читателя, особенно молодого». Темы определялись социально-политической ситуацией и должны были активно освещаться в произведениях с позиций социалистического реализма. Особенно популярными были такие темы, как: социалистическое строительстве, коллективизация в деревне, переход старой интеллигенции в новую жизни, переосмысление истории в контексте советских идей.

Несмотря на преследование инакомыслия, литературный процесс 1930-ых годов не ограничивается произведениями, продиктованными новой идеологизированной художественной эстетикой: в это время творили О. Мандельштам, Б. Л. Пастернак, Н. Заболоцкий, М. А. Булгаков, М. Зощенко, А. Платонов, А. Ахматова и другие. Кроме того, активно развивалась литература русского зарубежья, которая была «свободна от цензуры» и еще имела сильнейшую связь с традициями русской классической словесности.

Таким образом, литература 1930-ых годов, подчиняясь закону инерции, продолжала поиски «новых истин» и оказалась рассечена на три ветви: литературу эмиграции, советскую литературу, и литературу андерграуна, — ярким представителем последней был М. А. Булгаков.

Цель данного исследования заключается в проведении сравнительного литературного анализа семантики концептов «истина» и «правда» в трех редакциях романа М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита».

Мы выдвинули гипотезу о том, что М. А. Булгаков трансформирует роль истины от редакции к редакции в соответствии с замыслов романа; также в итоговом варианте он разводит в определенном смысле смежные понятия «правда» и «истина».
Для достижения цели требуется решить следующие задачи:
- проанализировать общую социально-культурную ситуацию в начале XX века;
-подробно изучить понятие «концепт»; познакомиться с культурологической и лингвистической историей развития концептов «истина» и «правда»;
-изучить особенности употребления этих понятий у М. А. Булгакова в трех редакциях романа;

- провести лекцию. 

Практическая значимость: 
- разработка и проведение адаптированной лекции на данную тему в рамках популярного образовательного проекта «Школа молодого лектора»;
- участие в городском проекте. 
За объект исследования мы взяли произведения Булгакова «Мастер и Маргарита». 

Предметом исследования стал анализ семантики концептов «истина» и «правда» в произведении Булгакова «Мастер и Маргарита» (три редакции).

Актуальность работы заключается в том, что мы анализируем данные концепты не только в рамках итоговой редакции, но и в свете динамической поэтики, т.е. сравниваем три черновые редакции романа. 
Этапы работы:

- изучить теорию по данной теме;

- провести сравнительный анализ концептов в трех редакциях романа («Копыто инженера», «Великий канцлер», «Мастер и Маргарита»); изучить особенности употребления данных понятий в итоговом варианте произведения;
- поступить в Школу молодого лектора; пройти обучение;

- разработать план открытой адаптированной лекции на данную тему; записать видео для выступления и для образовательной группы (https://vk.com/club179894170  );

Мы использовали как теоретические методы (анализ и синтез), так и эмпирические (сравнение).

Основная часть
2.1 Понятие «концепт». Культурологический рисунок концептов «истина», «правда»
По определению Ю. С. Степанова
: «Концепт — это как бы сгусток культуры в сознании человека, то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт — это то, посредством чего человек - рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее». В анализе концепта «истина» мы исходим из культурологического его понимания и этимологии слова «истина».
Передавая смысл высказываний, содержащих немецкое Wahrheit, английское truth или французское verite, на русском языке, переводчики обращаются не к одному, а сразу к двум словам: к слову «правда» и к слову «истина». Любое вербальное «расширение» («сужение») в речевой презентации той или иной предметной области можно рассматривать как симптом лингвистической спецификации национально-языковой концептуализации мира.  «Правда» и «истина» — весьма важные и притом ценностно маркированные концепты, их значимость для философии очевидна. Для начала воспользуемся толкованием правды и истины в словаре Ожегова и Шведовой
. 

«Правда»
1. То, что существует в действительности, соответствует реальному положению вещей. Сказать правду. Услышать правду о случившемся. Правда глаза колет (посл.).

2. Справедливость, честность, правое дело. Искать правды. Стоять за правду. П. на твоей стороне. Счастье хорошо, а п. лучше (посл.).

3. То же, что правота (разг.). Твоя правда (ты прав). Бог правду видит, да не скоро скажет (посл.).

4. вводн. сл. Утверждение истинности, верно, в самом деле. Я, п., не знал этого.
5. союз. Хотя и, следует признать, что (разг.). Погуляли хорошо, п. устали.
6. частица. Выражает утверждение, уверенное подтверждение. Я правда уезжаю. Говорят, ты женишься? — П. <…>

«Истина»,

1. В философии: адекватное отображение в сознании воспринимающего того, что существует объективно. Объективная и. Стремление к истине.
2. То же, что правда (в 1 знач.). Его слова близки к истине.
3. Утверждение, суждение, проверенное практикой, опытом. Старые истины. Избитые истины (опошленные частым повторением)».

Если следовать словарю Ожегова-Шведовой, значения слов «правда» и «истина» совпадают тогда, когда они используются для обозначения чего-то, что «существует в действительности, соответствует реальному положению вещей», в то время как благодаря другим значениям их семантические поля расходятся.

Изучив работу И. О. Лишаева «”Правда” и “истина” (языковая концептуализация мира и тематическое своеобразие русской философии)»
, в которой была сделана попытка рассмотреть семантические поля правды и истины в сравнительно-сопоставительном и историческом ключе, мы можем изложить «семейную» биографию истины и правды.

I. Изначально правда и истина указывали 1) на то, что есть в качестве действительности (истина) или установления, нормы, закона (правда), которым 2) соответствует верное (правильное) к ним отношение человека: познавательное (истина) или поведенческое (правда как критерий оценки правильного человеческого деяния с правовой и/или моральной точки зрения). Истина у каждой вещи одна, и истинное суждение о ней — одно, но истин существует много. Правда (закон, судебник, свод законов) одна, и правильный поступок тот, что соответствует правде, верен ей, но правд много («Пространная правда», «Правда Ярослава», «Франкская правда», «Лангобардская правда»). Правда для одного — есть неправда для другого (народа, человека, времени).

II. С принятием христианства оба слова оказались вовлечены в сферу религиозной веры; их использование в славянском переводе Библии, текстов богослужебных книг, церковно-учительской литературы привело, с одной стороны, к сближению этих концептов как имен, используемых для определения Божества (Бог есть и Истина, и Добро, и Красота), а с другой, отделило множественные правды и истины «мира сего» от вечных и единственных Правды и Истины. Это событие привело к усложнению смыслового наполнения понятий правда и истина, которые теперь оказались раздвоены, так что Истину оказалось возможно онтологически и ценностно противопоставить истинам, Правду — частным людским, народным, государевым правдам; вместе с тем стало возможно противопоставлять Правду истине и Истину — правде.

III. Постепенная гуманизация сознания русского общества, берущая начало со времен Ивана Грозного и первоначально происходившая в рамках христианского миросознания, с эпохи реформ Петра Великого приобрела форму секуляризма, разорвавшего связь государства с Церковью и культурой, что привело к отделению представлений о мире-вселенной и мире-обществе от веры в Творца неба и земли. Правда и истина были оторваны (в сознании по-европейски образованной части русского общества) от Бога и оказались, так сказать, «погружены в мир».
Истина с большой буквы стала проблематичной истиной философии, а объективные истины о сущем оказались в компетенции множества частных наук. Однако истина, утратив единство и единственность Истины религиозной веры, сохранила универсальность и общезначимость и в этом качестве превзошла в ценностном отношении распавшуюся на конкурирующие «правды» правду.

Правда же, погрузившись в социальную сферу, с одной стороны, утратила связь с судом и законом, а с другой, ее моральный смысл одновременно социологизировался.

Если «истина сохранила за собой сферу религии и рационального знания», то «правда оставила за собой сферу этики».
2.2 Анализ семантики концептов «истина» и «правда» в романе М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита». Движение текста от «Копыта инженера» к «Мастеру и Маргарите» 

 «Закатный роман» М. А. Булгакова имеет долгую и непростую творческую историю:  роман писатель начинает в 1928 году, тогда он имеет другое название, в 1930 году Булгаков его уничтожает, а в 1932 году или 1933-м начинает заново. Учитывая напряженную многолетнюю работу Булгакова над романом, прежде чем исследовать итоговый текст, необходимо проанализировать эволюцию художественного замысла. 

Только три редакции из известных имеют завершенную структуру и представляют собой отдельные  завершенные тексты, а не наброски, это: «Копыто инженера» (1930-1932), «Великий канцлер» (1932-1934) и итоговый вариант «Мастер и Маргарита».

Рассмотрим данные концепты в динамике общего сюжета романа от «Копыта инженера» к «Великому канцлеру» и «Мастеру и Маргарите». 

 Мы провели исследование в свете динамической поэтики
, сравнив три редакции романа М.А. Б. («Копыто инженера», «Великий канцлер», «Мастер и Маргарита»). Результаты показали разницу между формулировкой концепта «истина» в разных редакциях.

Редакция «Копыто инженера»

- Истина, - заговорил арестант, - прежде всего в том, что у тебя болит голова и ты чрезвычайно страдаешь, не можешь думать.

Редакция «Великий канцлер»

- Истина в том, что у тебя болит голова и болит так, что ты уже не думаешь обо мне, а об яде. Потому что, если она не перестанет болеть, ты обезумеешь. И я твой палач, о чем я скорблю. Тебе даже и смотреть на меня не хочется, а хочется, чтобы пришла твоя собака. Но сегодня день такой, что находиться в состоянии безумия тебе никак нельзя, и твоя голова сейчас пройдет.

Редакция «Мастер и Маргарита»

– Истина прежде всего в том, что у тебя болит голова, и болит так сильно, что ты малодушно помышляешь о смерти. Ты не только не в силах говорить со мной, но тебе трудно даже глядеть на меня. И сейчас я невольно являюсь твоим палачом, что меня огорчает. Ты не можешь даже и думать о чем-нибудь и мечтаешь только о том, чтобы пришла твоя собака, единственное, по-видимому, существо, к которому ты привязан. Но мучения твои сейчас кончатся, голова пройдет.

В данных отрывках описывается суд над Иешуа Га-Ноцри, прокуратором которого является Понтий Пилат. Концепт «правда» появляется только в итоговой редакции, поэтому здесь мы его не рассматриваем.
В редакции «Копыто инженера» истине уделяется одно предложение, однако в «Великом канцлере» концепт «истина» получает яркое и объемное наполнение: вся фраза свидетельствует об особых знаниях (предсказаниях), которыми обладает герой. Необходимо заметить, что только после фразы Иешуа об особенном дне, когда Пилату нельзя быть с больной головой, прокуратор проявляет настоящий интерес е арестанту. Из этого можно сделать вывод, что истина здесь выступает в божественном (сакральном) значении, подчеркивая нечеловеческую сущности Иешуа.

Однако в итоговом варианте романа в словах философа исчезает конкретика («о смерти» вместо «о яде»), появляется вводное слово «по-видимому». Это говорит о том, что Иешуа не знает больше того, что положено смертному, и отрицает его божественное происхождение.

Подтверждение этому выводу мы нашли в работе А. Зеркалова «Евангелие Михаила Булгакова»
. Автор утверждает, что В «Мастере и Маргарите» Иешуа рационально объясняет головную боль. Автор «переписывает» слова Иисуса об истине, не оставляя даже намека на «божественное» знание Иешуа. Его суждение истины не выходит за рамки философского диспута. Если в редакции «Копыто инженера» Пилат лишь однажды называет Иешуа философом, то в итоговой редакции это именование прочно закрепляется за героем.  Здесь Иешуа остается философом и, не обладая высшей истиной, ищет ее.
Впервые проведен сравнительные анализ концепта «истина» в рамках динамической поэтики. Результаты показали, что семантика истины трансформировалась в зависимости от того, в какой роли выступал Иешуа: был ли он Сыном Божьим или бродячим философом. 
В итоговой редакции речь об истине заходит и в Московских главах, в главе «Сон Никанора Ивановича». В отличие от ершалаимской истории здесь повествователь и герои говорят об истине в несерьезной, игровой обстановке: обманутому нечистой силой взяточнику снится, что он участвует в театральном представлении. 

Истина во сне Никанора Ивановича выступает в качестве оппозиции «правда–ложь», сама оппозиция обозначена ситуативно.
Редакция «Мастер и Маргарита»
Поймите, что язык может скрыть истину, а глаза – никогда! Вам задают внезапный вопрос, вы даже не вздрагиваете, в одну секунду овладеваете собой и знаете, что нужно сказать, чтобы укрыть истину, и весьма убедительно говорите, и ни одна складка на вашем лице не шевельнется, но, увы, встревоженная вопросом истина со дна души на мгновение прыгает в глаза, и все кончено.

Вспоминая исследование Лишаева и следуя языковой логике, делаем вывод, что лексема «истина» в Московских главах должна быть заменена на «правду». Булгаков нивелирует и философские, и евангельские связки понятия «истина», которые «работают» в ершалаимских главах: смысловой центр – Ершалаим, а в Московских через повествователя – под сомнение ставится истинность Евангелия.

Практическая часть
В ходе работы по данной теме был составлен текст выступления, по нему снят ролик с кратким изложением будущей лекции. Это видео находится в открытом доступе (https://vk.com/club179894170 ). Апробация этого продукта прошла на двух уровнях: на школьном в рамках Дня науки и муниципальном (участие в  конкурсе дистанционных проектов  «#заPOSTи»). 
В рамках работы над проектом я поступила в Школу молодого лектора, прошла там обучение и подготовилась к открытой лекции
 (Приложение1).

Заключение

В рамках своего исследования мы:

1. Познакомились с понятием «концепт»;

2. Обозначили границы концептов «истина» и «правда»;

3. Провели литературоведческий анализ данных концептов в закатном романе М. А. Булгакова с использованием метода «динамическая поэтика»; Данный анализ подтвердил нашу гипотезу: употребление концепта «истина» в редакциях «Копыто инженера» и «Великий канцлер» основано на сакрализации и десакрализации истины. В итоговой редакции Иешуа – это философ, обладающий ограниченным земным знанием, его напряженный духовный поиск символизирует «вечный путь человечества к Истине»;
4. Разработали открытую лекцию по данной теме и сняли пробный ролик к ней.

Считаем цель достигнутой. 

Источники информации

Монографии:

1.  Виноградов И. И. По живому следу: искания русской классики / И. И. Виноградов. — Москва : Советский писатель, 1987. — 390 с.

2. Яблоков Е. А. Художественный мир Михаила Булгакова / Е. А. Яблоков. — Москва : Языки Славянской культуры, 2001. — 424 с.

Ресурсы сети Интернет:

1. «Великий канцлер» М. А. Булгаков // LibreBook. URL: https://librebook.me/velikii_kancler - (30.03.2020)

2. «Евангелие Михаила Булгакова» А. Зеркалов // Некоммерческая электронная библиотека «ImWerden». URL:  https://imwerden.de/publ-7780.html - (30.03.2020)

3. Истина // Classes.ru. Иностранные языки для всех. Словари онлайн.  URL: https://classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Ozhegov-term-11215.htm - (30.03.2020)

4. Концепт «Истина» в романе М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита» Корнеенко А. С. // Проблемы исторической поэтики. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kontsept-istina-v-romane-m-a-bulgakova-master-i-margarita - (30.03.2020)

5.  «Копыто инженера» М. А. Булгаков // Lib.ru. URL: http://lib.ru/BULGAKOW/ma_chernowiki.txt - (30.03.2020)
6. «Мастер и Маргарита» М. А. Булгаков // CACLE. URL:  https://masterimargo.ru/book.htm - (30.03.2020)
7. «ПРАВДА» И «ИСТИНА» (языковая концептуализация мира и тематическое своеобразие русской философии) // Философская Самара. URL: http://www.phil63.ru/pravda-i-istina-yazykovaya-kontseptualizatsiya-mira-i-tematicheskoe-svoeobrazie-russkoi-filosofii - (30.03.2020)

8. ФУНКЦИИ РЕЧЕВЫХ ХАРАКТЕРИСТИК В ЕРШАЛАИМСКИХ ГЛАВАХ РОМАНА М. А. БУЛГАКОВА «МАСТЕР И МАРГАРИТА» Корнеенко А. С. // Язык. Культура. Коммуникации. URL: https://journals.susu.ru/lcc/article/view/83/43 - (30.03.2020)

9.  « ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ВЕРСИИ ЕВАНГЕЛЬСКОГО СЮЖЕТА В КУЛЬТУРЕ ПЕРВОЙ ТРЕТИ XX ВЕКА» Корнеенко А. С. // Филологические исследования. URL: http://academy.petrsu.ru/journal/article.php?id=2921 - (30.03.2020)
Приложения
Приложение 1

[image: image1.png]Q) © womonororecopa x| ] wakaerare cxpanaroyt |+
« > 4 ¢ O keom
@ #nyawenoma

» Mrpars.

0,80 b B8

Likona fororo nextopa

@ UWkona tonoro nexropa

3aneuaTaum nyuLMe MoMeNTLI peneTun s

Yoxe Henento yuacHuku UKok FOTOBATCS K CROEMY HTOOBOMY BEICTYRREHHIO 20
MapTa. CrnOWHEIM NOTOKOM WAYT PENETHLIK, BLINHTK TEKCTOB W Nepenenka
RpesenTauwit. A B4epa GyayuMe nexTopel coTorpagupoBanice Ans aduu ceonx
seicTynnenwin

Bonsuioe cnacuGo Caue Pesyxosoit 3a OpraHuOBanHbIi GoToceT. CKopo Bt ysuauTe
KaAOro NeKTOpa & aHoHCax Haweit rpynneI )

FuonaionoronexTopa FoTkpuTHIneKTOPHiI FCHOMeTpY

o Wikona toworo nexTopa

*SSKomwsos gy

Ceprei flpyros "Kax HanucaTs
NaH A HayHO-NOMYTAPHOTO.
BbiCTynneNMS”

Anexcanp FonyGrmk 'Kax
cRenaTs 3anoMmaIOWyIOC
npesenTaLmo?

Doxymentsi

E Tonoene o wxone.

KonraxTei
Cepreit flpyros
Oprawusatop npoexra
Anexcanap Bapanion
wsaiinep npoexTa

Mapuna Anuna
Thaswa no HayKe
vewam 2





�URL: � HYPERLINK "http://academy.petrsu.ru/journal/article.php?id=2921" �http://academy.petrsu.ru/journal/article.php?id=2921� 


� URL:  � HYPERLINK "https://cyberleninka.ru/article/n/kontsept-istina-v-romane-m-a-bulgakova-master-i-margarita/viewer" �https://cyberleninka.ru/article/n/kontsept-istina-v-romane-m-a-bulgakova-master-i-margarita/viewer� 


� URL:  � HYPERLINK "https://classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Ozhegov-term-11215.htm" �https://classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Ozhegov-term-11215.htm� 


� URL:  � HYPERLINK "http://www.phil63.ru/pravda-i-istina-yazykovaya-kontseptualizatsiya-mira-i-tematicheskoe-svoeobrazie-russkoi-filosofii" �http://www.phil63.ru/pravda-i-istina-yazykovaya-kontseptualizatsiya-mira-i-tematicheskoe-svoeobrazie-russkoi-filosofii� 


� Корнеенко А. С. в статье «ФУНКЦИИ РЕЧЕВЫХ ХАРАКТЕРИСТИК В ЕРШАЛАИМСКИХ ГЛАВАХ РОМАНА М. А. БУЛГАКОВА “МАСТЕР И МАРГАРИТА”» анализирует таким образом речевые характеристики URL:  � HYPERLINK "https://journals.susu.ru/lcc/article/view/83/43" �https://journals.susu.ru/lcc/article/view/83/43� 


� URL:  � HYPERLINK "http://lib.ru/BULGAKOW/ma_chernowiki.txt" �http://lib.ru/BULGAKOW/ma_chernowiki.txt� 


� URL:  � HYPERLINK "https://librebook.me/velikii_kancler" �https://librebook.me/velikii_kancler� 


� URL:  � HYPERLINK "https://masterimargo.ru/book.htm" �https://masterimargo.ru/book.htm� 


� URL: � HYPERLINK "https://imwerden.de/publ-7780.html" �https://imwerden.de/publ-7780.html� 


� К сожалению, лекторий перенесли из-за карантина,  также оглашение результатов конкурса перенесли из-за карантина. 





17

